
MANUAL DE INSTRUCCIONES
Batería solar

MF-48314S

Solar Battery Pack

DT-48314S

USER MANUAL



Guarde este manual en un lugar seguro para poder consultarlo más adelante. Contiene 
información detallada sobre las instrucciones de instalación y funcionamiento del paquete de 
productos solares. Lea atentamente todas las instrucciones y las indicaciones de seguridad antes 
de proceder a la instalación o la puesta en marcha.

En el interior del paquete de productos solares hay tensiones peligrosas; se prohíbe terminante-
mente a los usuarios desmontar el aparato por su cuenta. En caso de avería o si es necesario 
realizar tareas de mantenimiento, póngase en contacto a la mayor brevedad posible con person-
al de mantenimiento profesional.

1. Instrucciones de seguridad para el uso

1.1 Indicaciones de seguridad

Evite sumergir el producto en agua o exponerlo a la humedad.
No cargue el producto cerca de fuentes de fuego o en entornos con altas temperaturas, y 
evite utilizarlo o guardarlo cerca de fuentes de calor, como calefactores.
Si detecta alguna fuga o un olor inusual, lleve el producto inmediatamente a un lugar seguro 
y bien ventilado.
Utilice el cable de carga previsto para ello; si es necesario sustituirlo, asegúrese de que tenga 
la misma sección transversal que el cable original.
Preste atención a la polaridad correcta durante la instalación; no conecte el cable al revés.
No conecte el producto directamente a enchufes o al encendedor del coche.
No arroje el producto al fuego ni lo caliente.
Evite provocar un cortocircuito en los conectores del producto con cables u otros objetos 
metálicos. No transporte ni guarde el producto junto con collares, horquillas u otros objetos 
metálicos.
No perfore el producto con clavos u objetos afilados, ni lo golpee ni lo pise.
Evite golpes, caídas u otras sacudidas mecánicas.
No suelde directamente sobre los terminales del producto.
No desmonte el producto bajo ninguna circunstancia.
No mezcle este producto con productos originales (por ejemplo, pilas secas) ni con productos 
de otras capacidades, modelos o tipos.
Si el producto ha estado almacenado sin uso durante más de 3 meses, recárguelo.

1.2 Precauciones de uso 

Si detecta alguna fuga o un olor extraño, lleve el producto inmediatamente a un lugar abierto 
y seguro. Si el electrolito entra en contacto con los ojos, no se los frote, enjuáguelos con abun-
dante agua y acuda inmediatamente a un médico.
Si el producto está caliente, se ha deformado o descolorido, o presenta otras anomalías, deje 
de utilizarlo; si se está cargando o descargando, retírelo inmediatamente.
Si el producto echa humo o se incendia, vele por su propia seguridad y lleve el producto rápid-
amente a un lugar ignífugo y abierto (por ejemplo, arena, recipiente metálico).

1.3 Situaciones excepcionales
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2.
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4.
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7.
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2 Installation Instructions

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

Solar Battery Pack x1 Mounting Bracket x1

Positive and Negative Leads x1

Short Screws x3

Short Screws x2

Communication Cable x1 Host Computer 
Communication Cable x1

Expansion Screws x8 User Manual x1

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.2 Preparator work (installation in the of state, it is recommended 
that the installation of equipment to find a professional electrician  
installation)
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Do not install the all-in-one on fammable building materials.
② . Do not install the product in a harsh environment.
③ . Mounted on a sturdy surace.
④ . Install the All-in-One at eye level so that the LCD display can be read at all times.
⑤ . The ambient temperature should be between 0°C and 55°C to ensure optimal 

operation.

2. Instrucciones de instalación

Las pilas gastadas deben reciclarse de acuerdo con la normativa local. No las tire sin más.
1.4 Indicaciones sobre protección del medio ambiente

Revise el aparato antes de instalarlo. Asegúrese de que el embalaje no presente daños. El conteni-
do del envío debe incluir las siguientes piezas:

2.1 Desembalaje y comprobación

Montaje en pared: antes de elegir el lugar de instalación, tenga en cuenta los siguientes puntos:
1. No instale el dispositivo todo en uno sobre materiales de construcción inflamables.
2. No instale el producto en un entorno hostil.
3. Fije el dispositivo a una superficie estable.
4. Instale el dispositivo todo en uno a la altura de los ojos, de modo que la pantalla LCD sea 
fácilmente legible en todo momento.
5. La temperatura ambiente debe estar entre 0 °C y 55 °C para garantizar un funcionamiento 
óptimo.

2.2 Trabajos preparatorios (instalación in situ; se recomienda contratar 
a un electricista profesional para la instalación de los aparatos)
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Batería solar x1 Soporte de montaje x1 Tornillos cortos x3

Tornillos cortos x2 Tornillos de expansión x8 Manual de instrucciones xl

Cables positivo y negativo x1 Cable de conexión x1 Cable de conexión para el
ordenador principal x1
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¡ADVERTENCIA!
El producto debe instalarse con el aparato apagado y desconectado de la red
eléctrica.

Nota: Asegúrese de que el interruptor de encendido esté en la posición «ON» y, a continuación,
pulse el botón para encender el dispositivo. El dispositivo ya está listo para funcionar.

Montaje en pared: antes de elegir el lugar de instalación, tenga en cuenta los siguientes puntos:
1. Asegúrese de que todos los cables estén conectados correctamente.
2. Antes de ponerlo en funcionamiento, el producto debe utilizarse de acuerdo con los datos 
técnicos indicados en el manual de instrucciones.

2.3 Pasos de instalación

6. Se recomienda instalar el aparato en posición vertical en la pared.
7. Asegúrese de dejar libres los objetos y superficies que se muestran a la derecha para garan-
tizar una disipación adecuada del calor y disponer de espacio suficiente para sacar los cables.
8. Antes de conectar todos los cables, retire la cubierta inferior aflojando los dos tornillos, tal y 
como se muestra a continuación.

!

· El producto debe instalarse con el aparato apagado y desconectado de la
red eléctrica.
· Todos los trabajos de cableado deben ser realizados por personal técnico
cualificado.

!
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2.3 Installation Steps
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Check that all wires are wired as specifed.
② . Before using the product, it must be used in accordance with the requirements of the 

parameters within the manual.

Note: that the air switch is in the "ON" state, then press the key to turn on the product, the 
product can be used normally.

• Requires the product to be installed with the power off and disconnected.
• All wiring work must be carried out by qualified personnel.

WARNING ! 
Requires the product to be installed with the power off and disconnected.

⑥ . Verical mounting on the wall is recommended.
⑦ . Be sure to retain the other objects and suraces shown at right to allow for adequate 

heat dissipation and enough room to remove the wires.
⑧ . Before connecting all wiring, remove the bottom cover by unscrewing the two screws 

as shown below.
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3. Especificaciones3. Especificaciones

Energía total

Resistencia interna

Capacidad de una sola batería

Tensión nominal de funcionamiento

Corriente de entrada estándar

Corriente de salida estándar

Protección contra sobrepresión

Recuperación tras la protección contra sobrecarga

Protección contra descarga profunda

Recuperación tras la protección contra descarga profunda

Protección contra la carga a altas temperaturas

Recuperación tras la carga a altas temperaturas

Protección contra la carga a bajas temperaturas

Recuperación tras la carga a bajas temperaturas

Protección contra el sobrecalentamiento

Recuperación tras el sobrecalentamiento

Protección contra la temperatura baja

Recuperación tras la temperatura baja

Protección contra sobrecorriente (proceso de carga)

Protección contra sobrecorriente (proceso de descarga)

Protección contra cortocircuitos

Potencia de salida

Equilibrio

Consumo de energía en estado apagado

Vida útil

Índice de protección

Protocolos de comunicación

Dimensiones (L x An x Al)

Peso

16,07 kWh

≤13,9 mΩ

314 Ah

51,2 V

150 A (máx. 200 A)

200 A

58,4 V

54,0 V

43,2 V

46,4 V

60 °C

55 °C

0 °C

50 °C

60 °C

55 °C

-20 °C

-15 °C

215 A

215 A

40 % a 60 %

Procesos de compensación pasiva

300 µA

IP20

RS232, RS485, CAN

453 × 260 × 879 mm

113 kg

Sí, método de «desconectar y desconectar
la fuente de alimentación»

≥ 8000 ciclos, 70 % de SOH a 25 °C
≥ 3000 ciclos, 70 % de SOH a 45 °C

��



4. Presentación de las funciones4. Presentación de las funciones

Funcionalidad

Indicadores de estado

Interruptor de reinicio

Dirección DIP

Contacto libre de potencial

RS485

CAN

RS232

RS485-1 y RS485-2

Indicador de funcionamiento

Indicador de alarma

Indicador de batería

Polo positivo de la batería

Polo negativo de la batería

Interruptor de encendido

Interruptor de aire

Número

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Descripción

Estado del interruptor

Reinicio o apagado al accionarlo

Selección de la dirección de conexión en paralelo o de comunicación

Relé controlado por señal (normalmente abierto o normalmente cerrado)

Para la conexión de inversores

Para la conexión de inversores

Para el ordenador superior

Para el ordenador superior o la conexión en paralelo de baterías

Estado de funcionamiento

Alarmas

Indicador de nivel de batería

Batería positivo

Batería negativo

Interruptor de control

Desconectar entrada y salida
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4. Function Introduction

Number Functionality Descriptive

① Switch Indicator Lights Switch Status

② Reset switch Reboot or shutdown when pressed

③ DIP Address Parallel or communication address selection

④ Dry contact Normally open or normally closed signal driven relay

⑤  RS485 For connecting inverters

⑥  CAN For connecting inverters

⑦  RS232 for upper computer

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Operation Indicator Operational status

⑩ Alarm Indicator Alarms

⑪ Battery indicator Battery level indication

⑫  Battery Positive Battery Positive

⑬ Battery Negative Battery negative

⑭ Mains Switch Control switch

⑮ Air switch Disconnect input and output

11

12

13

14

15

��



4.1 Tabla 1: Descripción de los indicadores LED

Tabla 1: Descripción de los indicadores LED

Tabla 2: Descripción de los indicadores SOC

Estado

Stato

LED

RUN-LED

0–16,6 %

16,6–33,2 %

33,2–49,8 %

49,8–66,4 %

66,4–83,0 %

83,0–100 %

SOC (%)

Opción

ENCENDIDO/
APAGADO

(LED9)

FUNCIONA-
MIENTO
(LED8)

ALARMA
(LED7) SOC (LED6–1)

Descripción

Modo de
suspensión APAGADO

APAGADO

APAGADO

APAGADO

APAGADO

APAGADO

APAGADO

OFF OFF OFF OFF OFF OFF AUS AUS AUS

OFF AUS AUS

OFF AUS AUS

OFF

OFF

AUS

AUS

AUS

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF OFF

OFF

OFF

OFF

APAGADO

/

/

Véase la tabla 2

APAGADO

APAGADO APAGADO

APAGADO

APAGADO APAGADO

APAGADO

APAGADOON Flash 1

ON

ON

ON ON

ON

ON

ON ON

ON 

ON

ON

ON

ONON

ON

ON

ON

ON ON ONON

ON ON ON ON

ON ON ON ON

ON ON ON

ON ON

ON

ON ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON ON

ON

ON

ON ON

Flash 1

Flash 3

Flash 3 Flash 3

Flash 
2

Flash  3

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 2

Flash 3

Flash 3

APAGADO

Véase la tabla 2

Alarma de
sobretensión,
sin parpadeo

Todos los LED
apagados

Normal

Alarma

Normal

Normal

Alarma

Alarma
Protección contra los

rayos UV

Sobrecarga, 
cortocircuito, 
temperatura, 

fiabilidad

Protección contra
sobretensiones

Temperatura, 
Sobrecarga, 

Seguridad
contra fallos

Apagado

modo de
suspensión

Tienda

Negozio

LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1 LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1

Descargar

Scaricare
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①.  In caso di guasto, viene emesso un segnale della durata di 0,25 secondi ogni secondo.
②.  Durante l'attivazione della funzione di protezione, viene emesso un segnale della durata di 0,25 
secondi ogni 2 secondi (ad eccezione della protezione da sovrapressione e sottopressione).
③.  All'attivazione di un allarme, viene emesso un segnale di allarme della durata di 0,25 secondi 
ogni 3 secondi (ad eccezione degli 
allarmi di sovrapressione o sottopressione).

①. Quando il BMS è in modalità standby, premere l'interruttore (per 1 secondo) per spegnerlo; in 
questo modo si attiva la scheda di protezione. L'indicatore LED si accende per 0,5 secondi.
②. Quando il BMS è attivo, premere l'interruttore (da 3 a 6 secondi); l'indicatore LED passerà dall'in-
dicazione di potenza minima a quella di potenza massima per 0,5 secondi. Dopo lo spegnimento, 
il sistema entrerà in modalità standby.
③. Quando il BMS è attivo, premere il pulsante (da 6 a 10 secondi) e rilasciarlo per resettare la 
scheda. L'indicatore LED mostra l'indicazione di potenza attuale.

①. Se il BMS è in stato di riposo, dopo aver disinserito l'interruttore generale la scheda di protezione 
viene alimentata e i LED si accendono in sequenza, a partire da «LEDI», per 0,5 secondi.
②. Se il BMS è attivo, spegnere l'interruttore principale e attendere IS-3S; successivamente il 
sistema passerà allo stato spento.

4.2 Beschreibung der Summerfunktion

4.3 Descrizione dell'interruttore di reset

Tabella 3: Descrizione dei segnali luminosi lampeggianti

Simbolo corrispondente:

4.4 Istruzioni relative all'interruttore di alimentazione
Simbolo corrispondente:

Modalità

Flash 1

Flash 2

Flash 3

UNO

0,25 s

0,5 s

0,5 s

OFF

3,75 s

0,5 s

1,5 s
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Table 3 LED flash description

Mode ON OFF

Flash 1 0.25S 3.75S

Flash 2 0.5S 0.5S

Flash 3 0.5S 1.5S

4.2 Description of Buzzer Action

4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

① . When a fault occurs, a 0.25S signal is emitted every 1 second.
② . During protection, a 0.25S horn is emitted every 2 seconds (except for overpressure and 

underpressure protection).
③ . When an alarm is issued, a 0.25S alarm is emitted every 3 seconds (except for 

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.
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Quando si collegano in parallelo dei pacchi batteria, impostare l'indirizzo tramite l'interruttore DIP 
sul BMS per distinguere i diversi pacchetti di dati. È possibile collegare in parallelo un massimo di 
15 unità; i numeri 5 e 6 sono riservati e non hanno alcuna funzione.

4.5 Interruttori DIP

4.6 Funciones de comunicación
Descrizione dell'interfaccia:

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

ON

ON

ON

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

ON

ON

OFF

OFF

OFF

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

Set PACK2

Set PACK3

Set PACK4

Set PACK5

Set PACK6

Set PACK7

Set PACK8

Set PACK9

Set PACK10

Set PACK11

Set PACK12

Set PACK13

Set PACK14

Set PACK15
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15

ADD-IN ADD-OUTUpper Computerconnecting inverters

Configurare PACKl in modo che venga utilizzato
da un hosto da un singolo computer

SpiegaBit di indirizzo 
(binario) 4 3 2 1
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4.7 Instrucciones para el cableado en paralelo
Descripción de la interfaz:

Unidad 1
(Dispositivo maestro)

Unidad 2
(Dispositivo esclavo)

Unidad 3
(Dispositivo esclavo)

Unidad 15
(Dispositivo esclavo)

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 2, 6

3

4

5

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Denominaciones

RS485-B1

RS485-A1

NC

NC

GND

Denominaciones

NC

NC

CANHI

CANLI

GND

Denominaciones

NC

TX

RX

GND

Denominaciones

RS485-B2

RS485-A2

NC

NC(L)/OUT(R)

GND

Interfaz RS485-1 CAN 1 RS232 RS485

Descripción de
las funciones

Conexión al 
ordenador central

o al inversor

Conexión al 
ordenador central

o al inversor
Comunicación

paralela
Comunicación

paralela

Descripción
del pin
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 3 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

Interface RS485-1 CAN1 RS232 RS485-2*2

Functional 
Description

Connection to host 
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Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions

1、8 RS485-B1 1、8 NC 1、2、6 NC 1、8 RS485-B2

2、7  RS485-A1 2、7 NC 3 TX 2、7  RS485-A2

4 NC 4  CANH1 4 RX 4 NC

5 NC 5  CANL1 5 GND 5 NC(L)/OUT(R)

3、6 GND 3、6  GND 3、6 GND
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Al encender el dispositivo, el sistema pasa automáticamente a la página de inicio y muestra una 
barra de progreso y el texto «Cargando...» para completar la inicialización del sistema. Una vez 
finalizada la inicialización, el sistema pasa automáticamente a la pantalla principal.

5.  Descripción del anuncio5.  Descripción del anuncio

5.1 Inicio y pantalla principal
5.1.1 Procedimiento de arranque

La interfaz principal es la página de supervisión central del sistema, en la que se muestran en 
tiempo real los parámetros operativos más importantes: SOC (estado de carga), tensión, corrien-
te, capacidad, tensión de celda, temperatura de celda, modo de funcionamiento y LED de estado.
La interfaz principal es el punto de acceso central del sistema, y se puede acceder a todos los 
menús de funciones a través de los botones de esta interfaz.
Botón 1: Ajustes del esclavo
Botón 2: Ajustes de comunicación
Botón 3: Ajustes del sistema
Botón 4: Inicio de sesión / Ajustes de parámetros en la pantalla principal.

5.1.2 Información esencial sobre la interfaz principal

Función: Calibración y configuración de los parámetros relacionados con el esclavo para garan-
tizar un funcionamiento coordinado y preciso entre el esclavo y el maestro.
Pasos de funcionamiento: Haga clic en «Botón 1» en la interfaz principal para acceder a la interfaz 
de configuración del esclavo. La interfaz muestra los elementos de configuración de los parámet-
ros del esclavo; tras realizar los ajustes, haga clic en «Confirmar selección» para volver automáti-
camente a la interfaz de información de la batería (que corresponde a la página de parámetros 
principales de la interfaz principal).

5.2 Botón 1: Ajustes del esclavo
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5. Display Description
5.1 Startup and Main Interface
5.1.1 Startup Process
After the device is powered on, the system automatically enters the startup interface, 
displays a progress bar and the word "Loading..." to complete system initialization. After 
initialization, it automatically jumps to the main interface (main screen).

5.1.2 Core Information of Main Interface
The main interface is the core monitoring page of the system, displaying key operating 
parameters in real time: SOC (State of Charge), Voltage, Current, Capacity, Cell Volt, Cell 
Temp, Operating Mode, Status Indicator Light.
The main interface is the core entry of the system, and all function menus are accessed 
through buttons on this interface.
Button 1: Slave Setting
Button 2: Communication Setting
Button 3: System Setting
Button 4: Login / Parameter Setting 

5.2 Button 1: Slave Setting
Function: Calibration and configuration of slave-related parameters to ensure accurate 
coordinated operation between the slave and the master. 
Operation Steps: Click 「Button 1」 on the main interface to enter the slave setting interface. 
The interface displays slave parameter configuration items; click the corresponding pa -
rameters to complete calibration and configuration. After setting, click 「Select Confirm」 
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Función: Configure los parámetros de las interfaces de comunicación CAN y RS485 para 
establecer la comunicación con los inversores, los ordenadores superiores y otros dispositivos.
Procedimiento: Haga clic en el «Botón 2» de la interfaz principal para acceder a la interfaz de 
configuración de los parámetros de comunicación. Las direcciones de comunicación para CAN y 
RS485 se pueden configurar por separado (ejemplo: GROWATT). Tras la configuración, haga clic en 
«Ajustes»; a continuación, el sistema realizará un diagnóstico de comunicación: √ Comunicación 
normal: se pasa a la interfaz «Comunicación correcta» y se muestra una marca de verificación 
verde, lo que indica que la conexión de comunicación es normal. × Error de comunicación: se 
cambia a la interfaz «Error de comunicación» y se muestra una cruz roja; compruebe el cableado, 
la velocidad de transmisión y la configuración de la dirección y, tras solucionar el error, vuelva a 
realizar la configuración. Una vez finalizado el diagnóstico de comunicación, el sistema vuelve 
automáticamente a la interfaz principal.

5.3 Tecla 2: Ajustes de comunicación
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5.3 Button 2: Communication Setting
Function: Configure CAN and RS485 communication interface parameters to realize com -
munication with inverters, upper computers and other equipment. 
Operation Steps: Click 「Button 2」 on the main interface to enter the communication pa -
rameter configuration interface. The communication addresses of CAN and RS485 can be 
set separately (example: GROWATT). After configuration, click 「Setting」, and the system 
performs communication diagnosis: √ Normal Communication: Jump to the 「Communi-
cation Success Interface 」, display a green check mark, indicating that the communication 
link is normal. × Communication Failure: Jump to the 「Communication Failure Interface 」, 
display a red cross; check the wiring, baud rate, and address configuration, and reconfig -
ure after troubleshooting. After the communication diagnosis is completed, it automatically 
returns to the main interface.  

to automatically jump back to the battery information interface (same as the core param -
eter page of the main interface). 
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Función: Cambio de idioma, ajuste de la configuración de la pantalla y visualización de la versión 
del dispositivo.
Procedimiento: En la interfaz principal, haga clic en el «Botón 3» para acceder a la página principal 
de configuración del sistema, que contiene tres submenús: «Configuración de idioma», «Configu-
ración de pantalla» e «Información de la versión».

5.4 Tecla 3: Ajustes del sistema

Haga clic aquí para acceder al menú de selección de idiomas, que permite cambiar entre varios 
idiomas (entre otros, inglés, ruso, alemán, francés, polaco, neerlandés, español, tailandés, vietnam-
ita, portugués, etc.). Haga clic en el idioma deseado; el sistema cambiará automáticamente el 
idioma de la interfaz de usuario y volverá a la página principal de configuración del sistema.

5.4.1 Submenú 1: Configuración del idioma
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5.4 Button 3: System Setting
FFunction: Language switching, screen parameter adjustment, and equipment version in -
formation viewing. 
Operation Steps: Click 「Button 3」 on the main interface to enter the main system setting 
interface, which includes 3 sub-menus: 「Language settings」「Screen settings」「Version 
information」

5.4.1 Submenu 1: Language Setting
Click to enter the language selection interface, which supports multi-language switching 
(including English, Russian, German, French, Polish, Dutch, Spanish, Thai, Vietnamese, Por -
tuguese, etc.). Click the target language, the system automatically switches the interface 
language and returns to the main system setting interface.
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Haga clic aquí para acceder a la pantalla de configuración de la pantalla. Allí podrá ajustar el 
brillo de la pantalla y el tiempo hasta que se apague la retroiluminación (por ejemplo: 30 segun-
dos). Una vez realizados los ajustes, haga clic en «Confirmar» para guardar la configuración y 
volver a la pantalla principal de configuración del sistema.

5.4.2 Submenú 2: Ajustes de pantalla

Haga clic aquí para acceder a la pantalla de información de la versión y ver el modelo de 
hardware, la versión de software, el número de serie (SN) y otros datos del dispositivo, que se 
utilizan para la trazabilidad del dispositivo y el mantenimiento posventa. Una vez que se haya 
cargado la pantalla, haga clic aquí para volver a la pantalla principal.

5.4.3 Submenú 3: Información sobre la versión

Función: Inicio de sesión con derechos de administrador y configuración de los parámetros princi-
pales de la batería (solo debe ser realizada por personal autorizado). 
Procedimiento: Haga clic en «Botón 4» en la pantalla principal; aparecerá un campo de introduc-
ción de contraseña; introduzca la contraseña de administrador (666888) y, a continuación: √ 
Contraseña incorrecta: Vuelta automática a la pantalla principal, permanencia en estado sin 
iniciar sesión, no es posible modificar los parámetros. × Contraseña correcta: cambio a la interfaz 
principal con sesión iniciada y activación de la autorización para ajustar los parámetros. Si no 
introduce ninguna contraseña en la interfaz principal después de hacer clic en el «Botón 4», el 
sistema volverá automáticamente a la interfaz principal y solo podrá ver los parámetros, pero no 
modificarlos.

5.5 Tecla 4: Inicio de sesión / Configuración de parámetros
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5.5 Button 4: Login / Parameter Setting
Function: Administrator authority login and battery core parameter configuration (only au -
thorized personnel can operate). 
Operation Steps: Click 「Button 4」 on the main interface, a password input keyboard will 
pop up; enter the administrator password (666888) and then: √ Wrong Password: Auto-
matically return to the main interface, remain in the not logged-in state, and cannot mod -
ify parameters. × Correct Password: Jump to the logged-in main interface and unlock the 
parameter setting authority. If you do not enter the password after clicking 「Button 4」 on 
the main interface, the system will automatically return to the main interface, and you can 
only view parameters but not modify them.

5.4.2 Submenu 2: Screen Setting
Click to enter the screen parameter interface, where you can adjust the screen brightness 
and backlight timeout (example: 30 seconds). After adjustment, click 「Confirm」 to save 
the settings and return to the main system setting interface.

5.4.3 Submenu 3: Version Information
Click to enter the version information interface to view the device’s hardware model, soft -
ware version, serial number (SN) and other information, which is used for device traceability 
and after-sales maintenance. After viewing, click to return to the main interface.
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Una vez iniciada la sesión correctamente, acceda a la interfaz de configuración de parámetros 
para visualizar o modificar los parámetros más importantes de la batería: SOC (estado de carga), 
capacidad nominal, capacidad total, tensión máxima de carga, corriente máxima de carga, 
tensión máxima de descarga y corriente máxima de descarga.

5.5.1 Estado registrado (ajuste de parámetros)
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5.5.1 Logged In State (Parameter Setting)
After successful login, enter the parameter setting interface to view / modify the core bat -
tery parameters: SOC (State of Charge), Rated Capacity, Full Capacity, Max Charge Voltage 
Max Charge Current, Max Discharge Voltage, Max Discharge Current.
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Dado que el producto no cumple las condiciones de la garantía y, por lo tanto, la reparación está 
sujeta a un coste, la empresa calculará los gastos de reparación correspondientes en función del 
coste de las piezas y la mano de obra, y le presentará un presupuesto. Una vez recibida su autor-
ización y el pago de los gastos, se llevarán a cabo los trabajos de reparación de su producto.

6. Condiciones de garantía6. Condiciones de garantía

7. Garantía para los servicios de pago7. Garantía para los servicios de pago

Este producto será reparado si, durante el periodo de garantía y en condiciones normales de 
uso según el manual de instrucciones, presenta algún fallo de funcionamiento. Las piezas 
sustituidas durante el periodo de garantía pasarán a ser propiedad de nuestra empresa.
Para solicitar una sustitución o una reparación en virtud de la garantía, envíe esta tarjeta de 
garantía junto con el producto.    
Durante el periodo de garantía no se realizarán reparaciones gratuitas si se da alguno de los 
siguientes casos.
·  Daños causados por el incumplimiento de las instrucciones del manual de uso, las instruc-
ciones de mantenimiento y reparación, o por el uso de piezas no originales.
·   Averías o daños causados por un almacenamiento y conservación inadecuados (fallo de la 
batería del producto debido a un periodo prolongado de inactividad).
·  Averías o daños causados por el uso de dispositivos de alimentación eléctrica y dispositivos 
de carga que no se encuentren dentro del rango de tensión especificado.
·  Averías o daños causados por reparaciones, desmontajes o modificaciones realizadas por 
cuenta propia.
·  Los daños en el revestimiento superficial y en el exterior no están cubiertos por la garantía.
·  El embalaje exterior del producto y los accesorios del producto no están cubiertos por la 
garantía.
·  Etiquetas, precintos y números de serie (SN) del producto rasgados, alterados o ilegibles.
Las averías o daños debidos a causas de fuerza mayor (por fuerza mayor se entiende un 
acontecimiento objetivo que no es previsible, evitable ni superable.
Entre ellos se incluyen catástrofes naturales como inundaciones, incendios, explosiones, 
caídas de rayos, terremotos y tormentas, así como acontecimientos sociales como guerras y 
disturbios).
Este manual está destinado exclusivamente para su uso en (esta zona de distribución); el 
derecho a la interpretación definitiva recae en la empresa.
Guarde este manual en un lugar seguro, ya que no se distribuye por separado a los usuarios.
Si el nombre del distribuidor no figura o no está sellado, solicite al distribuidor al que le compró 
el producto un comprobante de la fecha de compra y el nombre del distribuidor, y expídale un 
recibo. Si no dispone de dicho comprobante, póngase en contacto con su distribuidor o con la 
empresa en la que adquirió el producto. Si ha comprado el producto en nuestra tienda online, 
es imprescindible que presente un comprobante de la fecha de compra, por ejemplo, una 
factura, un número de pedido o una captura de pantalla de su historial de pedidos.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Lea atentamente las instrucciones y guárdelas en un lugar seguro.
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FICHA DE GARANTÍA DEL PRODUCTO
Esta tarjeta es un certificado de garantía del producto; guárdela en un lugar seguro.

Nombre del producto

Fecha de compra

Nombre del distribuidor

Dirección del distribuidor

Nombre del cliente

Dirección del cliente

Número de teléfono del cliente
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Número de referencia
del fabricante

Dirección de correo electrónico
del cliente


